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BAB III 

LAFAL GHAFLAH DALAM AL-QUR’AN 

 

A. Definisi Lafal Ghaflah 

Kata ghaflah merupakan bentuk mashdar dari fi’il yang juga seasal, yaitu 

ghafala-yaghfulu (ُُغَفَلَُ-يَ غْفُل) yang berarti lalai atau lupa.1 Beberapa ahli bahasa 

mencoba mendefinisikan kata ini dengan berbagai pemahaman. Menurut Ibn Fâris, 

dalam Mu’jam Maqâyis al-Lughâh, kata ghaflah memiliki asal makna 

meninggalkan sesuatu karena kelupaan ataupun kesengajaan.2 Ibnu Manzhûr, 

dalam Lisân al-‘Arab, menerangkan bahwa kata ghaflah berarti meninggalkan dan 

melupakan sesuatu.3 

Dalam Kitâb al-‘Ayn karya Imâm al-Khalîl bin Ahmad al-Farâhîdî, istilah 

aghfalta asy-syay’a (َُأغَْفَلْتَُالشَّيْء) dapat dipahami bahwa anda meninggalkan sesuatu 

tanpa disadari padahal anda mengingatnya.4 Sedangkan dalam al-Qâmûs al-Muhîth 

karya Muhammad bin Ya’qûb al-Fairûzâbâdî, istilah ghafala ‘anhu ( ُُ عَنْهُُغَفَلَ ) dapat 

diartikan dengan meninggalkannya atau melupakannya sebagaimana istilah 

aghfalahu (ُُأغَْفَلَه) yang berarti melalaikannya atau mengabaikannya. Sedangkan 

ghaflah dapat diartikan sebagai kelalaian atau kelengahan. Istilah ghafala ‘an asy-

 
 1 Ahmad Warson Munawwir, Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia, 1012.  

 2 Ibn Fâris, Mu’jam Maqâyis, Jilid 4, 386. 

 3 Abû al-Fadhl Jamâluddîn Muhammad bin Mukrim Ibnu Manzhûr, Lisân al-‘Arâb, Jilid 11 

(Beirut: Dâr Shâdir, 1997), 497. 

 4 Abû ‘Abd al-Rahmân al-Khâlil bin Ahmad al-Farâhîdî, Kitâb al-‘Ayn, Jilid 4 (Baghdad: 

Dâr Wa Maktabah al-Hilâl, 1985), 419. 
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syay’i ghaflatan ( ُغَفْلَة الشَّيْءُِ عَنُِ  dimaknai dengan melupakan sesuatu karena (غَفَلَُ

kurangnya ingatan dan kesadaran serta berada dalam kondisi lalai. Istilah lain yang 

seasal dengan kata ghaflah, yaitu tahgâfala (َُتَ غَافَل) juga dapat dimaknai dengan 

melupakan secara sengaja atau pura-pura lupa. Oleh karena itu, kata ghaflah 

menaungi setiap perbuatan yang tidak mencapai kesempurnaan karena pelaku dari 

perbuatan tersebut sibuk ataupun menyibukkan diri dengan hal lain yang berada di 

bawah tingkat kesempurnaan itu sendiri.5  

Dalam terminologi ajaran Islam secara umum berdasarkan ayat-ayat Al-

Qur’an, meskipun ada beberapa ayat tertentu yang memiliki kontekstualitas 

penafsiran tersendiri, lafal ghaflah yang sarat makna dengan kelalaian atau 

kelengahan barangkali dapat dipahami sebagai suatu tindakan atau kondisi dimana 

seorang hamba mengurangi atau bahkan menghilangkan perhatiannya kepada Allah 

beserta apa yang dikehendaki-Nya terhadap hamba tersebut. Hal ini senada dengan 

apa yang diungkapkan Imâm al-Syaukânî dalam penafsirannya pada surah Maryam 

ayat 39: 

ُوَهُمُْفُِْغَفْلَةٍُوَّهُمُْلَُْيُ ؤْمِنُ وْنَُُ﴿٣٩﴾
 وَانَْذِرْهُمُْيَ وْمَُالَْْسْرةَُِاذُِْقُضِيَُالَْْمْرُُۘ

Artinya: “Berilah mereka peringatan tentang hari penyesalan ketika segala 

perkara telah diputus, sedangkan mereka dalam kelalaian dan mereka tidak 

beriman.” (Maryam: 39)6 

Dalam penafsirannya, Imâm al-Syaukânî mengungkapkan bahwa kalimat (ُُْوَهُم

 bermakna suatu kaum yang berada dalam keadaan lalai atau lengah dari apa (فُِِغَفْلَةٍُ

 
 5 Armenia Septiarini, “Lalai dalam Perspektif Al-Qur’an (Studi Tafsir Tematik),” Skripsi, 

57-58. 

 6 Qur’an Kementerian Agama RI, 2019. 
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yang akan diberlakukan atau dibebankan oleh Allah kepada mereka.7 Selain 

pemahaman tersebut, kelalaian yang melekat pada lafal ghaflah dalam terminologi 

ajaran Islam juga bisa diartikan sebagai lupa atau lengahnya seorang hamba 

terhadap urusan akhirat dengan mengikuti syahwat duniawi dan terlena karenanya. 

Sebagaimana penafsiran Wahbah az-Zuhailî terhadap surah al-Anbiyâa’ ayat 1: 

 اقِْتَََبَُللِنَّاسُِحِسَابُُمُُْوَهُمُْفُِْغَفْلَةٍُمُّعْرضُِوْنَُُ﴿١﴾

Artinya: “Telah makin dekat kepada manusia perhitungan (amal) mereka, 

sedangkan mereka dalam keadaan lengah lagi berpaling (darinya).” (al-Anbiyâa’: 

1)8 

Lafal ghaflah pada ayat tersebut, menurut Wahbah az-Zuhailî, menunjukkan 

kelalaian suatu kaum terhadap urusan bekal untuk menghadapi yaumul hisâb dan 

urusan akhirat lainnya yang sudah pasti berlaku bagi setiap hamba Allah meskipun 

mereka menyadari dengan akal mereka bahwa setiap perbuatan baik dan buruk akan 

mendapat ganjaran dari Allah. Akal mereka sadar bahwa mereka telah lalai, namun 

kelalaian tersebut terus dibiarkan dan berlanjut.9 

 

B. Identifikasi Lafal Ghaflah dalam Al-Qur’an 

Berdasarkan keterangan dari Muhammad Fuâd ‘Abd al-Bâqi dalam Mu’jam al-

Mufahras Li Alfâzh al-Qur’ân al-Karîm, lafal ghaflah disebutkan dalam Al-Qur’an 

sebanyak tiga puluh lima kali dengan beberapa bentuk derivasi. Bentuk ism terdapat 

 
 7 Muhammad bin ‘Ali bin Muhammad al-Syaukânî, Tafsîr Fathul Qâdir, Jilid 7, terj. Amir 

Hamzah Fachruddin, (Jakarta : Pustaka Azzam, 2011), 59. 

 8 Qur’an Kementerian Agama RI, 2019. 

 9 Wahbah al-Zuhailî, Tafsîr Al-Munîr, Jilid 9, terj. Abdul Hayyie al-Kattani dkk (Jakarta: 

Gema Insani, 2013), 40.  
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satu lafal yaitu ghaflah ( ُغَفْلَة). Bentuk fâ’il terdapat sebanyak empat lafal, yaitu ghâfil 

 Sedangkan bentuk fi’il .(غَافِلَات) dan ghâfilât (غَافِلِيَُْ) ghâfilîna ,(غَافِلُونَُ) ghâfilûna ,(غَافِل)

terdapat sebanyak dua lafal, yaitu taghfulûn (ُتَ غْفُلُوْن) dan aghfalnâ (أغَْفَلْنَا).10 

Ayat-ayat Al-Qur’an yang menggunakan lafal ghaflah dan derivasinya, yaitu 

Q.S. al-Baqarah/1: 74: 85: 140: 144: 149, Q.S. Âli ‘Imrân/3: 99, Q.S. al-Nisâa'/4: 

102, Q.S. al-An'âm/6: 131: 132: 156, Q.S. al-A'râf/7: 136: 146: 172: 179: 205, Q.S. 

Yûnus/10: 7: 29: 92, Q.S. Hûd/11: 123, Q.S. Yûsuf/12: 3: 13, Q.S. Ibrâhîm/14: 42, 

Q.S. al-Nahl/16: 108, Q.S. al-Kahfi/18: 28, Q.S. Maryam/19: 39, Q.S. al-

Anbiyâa’/21: 1: 97, Q.S. al-Mu'minûn/23: 17, Q.S. al-Nûr/24: 23, Q.S. al-Naml/27: 

93, Q.S. al-Qashash/28: 15, Q.S. al-Rûm/30: 7, Q.S. Yâsîn/36: 6, Q.S. al-Ahqâf/46: 

5 dan Q.S. Qâf/50: 22. 

Untuk lebih jelasnya, lihat tabel berikut: 

Tabel 3.1 Klasifikasi Lafal Ghaflah dalam Al-Qur’an 

No Surat Kata Arti Ayat 

1. al-Baqarah: 

74 
ُبَ عْدُِذٰلِكَُفَهِيَُُ Lengah بغَِافِلٍُ قَسَتُْقُ لُوْبكُُمُْمِ نْْۢ ثَُُُّ

ُقَسْوَة ُُۗوَاِنَُّمِنَُُ كَالِْْجَارةَُِاوَُْاشََدُّ
الَْْنْْٰرُُُۗوَاِنَُُّ الِْْجَارةَُِلَمَاُيَ تَ فَجَّرُُمِنْهُُ

مِن ْهَاُلَمَاُيَشَّقَّقُُف َُيَخْرجُُُمِنْهُُُ
وَۗاِنَُّمِن ْهَاُلَمَاُيَ هْبِطُُمِنُْخَشْيَةُُِ الْمَاۤءُُ

ُُبُِغَافِلٍُُعَمَّاُتَ عْمَلُوْنَُُ اللّٰ ُِوَۗمَاُاللّٰ 
﴿٧٤﴾ُ  

 
 10 Fuâd ‘Abd al-Bâqi, Mu’jam al-Mufahras, 503.  
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2. al-Baqarah: 

85 
ءُِتَ قْتُ لُوْنَُانَْ فُسَكُمُُْ Lengah بغَِافِلٍُ انَْ تُمُْهٰٰٓؤُلَْۤ ثَُُُّ

ُُ وَتُُْرجُِوْنَُفَريِْ ق اُمِ نْكُمُْمِ نُْدِيََرهِِمْ 
ُوَاِنُُْ ُوَالْعُدْوَانِۗ تَظٰهَرُوْنَُعَلَيْهِمُْبِِلِْْثُِْ

تُْ وكُْمُْاسُٰرٰىُتُ فٰدُوْهُمُْوَهُوَُمَُُرَّم ُُ يََّّ
عَلَيْكُمُْاِخْرَاجُهُمُُْۗافََ تُ ؤْمِنُ وْنَُببَِ عْضُُِ
ُفَمَاُجَزَاۤءُُُ الْكِتٰبُِوَتَكْفُرُوْنَُببَِ عْضٍٍۚ
ُخِزْي ُفُُِِ مَنُْي َّفْعَلُُذٰلِكَُمِنْكُمُْاِلَّْ
ُُ نْ يَاٍُۚوَيَ وْمَُالْقِيٰمَةُِيُ رَدُّوْنَُاِلٰٰٰٓ الْْيَٰوةُِالدُّ
ُُبُِغَافِلٍُُعَمَّاُُ ُوَمَاُاللّٰ  ُالْعَذَابِۗ اشََدِ 

 ت َُعْمَلُوْنَُُ﴿٨٥ُ﴾

3. al-Baqarah: 

140 
امَُْتَ قُوْلُوْنَُاِنَُّابِْ رٰهُِيْمَُُوَاِسْْٰعِيْلَُُُ Lengah بغَِافِلٍُ

كَُانُ وْاُ وَاِسْحٰقَُُوَيَ عُْقُوْبَُوَالَْْسْبَاطَ
هُوْد اُاوَُْنَصٰرٰىُُۗقُلُْءَانَْ تُمُْاعَْلَمُُامَُُِ
كَُتَمَُشَهَادَة ُعِنْدَهُُُُ ُُُۗوَمَنُْاظَْلَمُُمَِّنْ اللّٰ 
مِنَُُاللّٰ ُُُُِۗوَمَاُاللّٰ ُُُُبغَِافِلٍُُعَمَّاُتَ عْمَلُوْنَُُُ

﴿١٤٠﴾ُ  

4. al-Baqarah: 

144 
ُُ Lengah بغَِافِلٍُ قَدُْنَ رٰىُتَ قَلُّبَُوَجْهِكَُفُِِالسَّمَاۤءٍِۚ

ُوَجْهَُكَُُ فَ لَنُ وَل يَِ نَّكَُقِب ْلَة ُتَ رْضٰىهَاُ ُفَ وَلِ 
شَطْرَُالْمَسْجِدُِالْْرََامُُِۗوَحَيْثُُمَاُُ
ُُ تُمُْفَ وَلُّوْاُوُجُوْهَكُمُْشَطْرَهُُُُۗوَاِنَُّ كُن ْ

ُُ الَّذِيْنَُُاوُْتوُاُالْكِتٰبَُُليََ عْلَمُوْنَُُانََّهُُُالْْقَُُّ
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مِنُُْرَّبُِ ِمُُُُْۗوَمَاُاللّٰ ُُُُبغَِافِلٍُُعَُمَّاُيَ عْمَلُوْنَُُُ
﴿١٤٤﴾ُ  

5. al-Baqarah: 

149 
ُوَجْهَكَُُ Lengah بغَِافِلٍُ وَمِنُْحَيْثُُخَرَجْتَُفَ وَلِ 

ُُ شَطْرَُالْمَسْجِدُِالْْرََامُُِۗوَانَِّهُُُللَْحَقُُّ
مِنُُْرَّبِ كَُُُُۗوَمَاُاللّٰ ُُُبغَِافِلٍُُعَمَّاُُ

 تَ عْمَلُوْنَُُ﴿١٤٩ُ﴾

6. Âli ‘Imrân: 

99 
وْنَُعَنُُْ Lengah بغَِافِلٍُ هَْلَُالْكِتٰبُِلَُِتَصُدُّ قُلُْيَٰٰٓ

غُوْنَْاَُعِوَج اُُ سَبِيْلُِاللّٰ ُِمَنُْاٰمَنَُتَ ب ْ
ُُبغَِافِلٍُُُعَمَّاُُ ُۗوَمَاُاللّٰ  وَّانَْ تُمُْشُهَدَاۤءُُ

 تَ عْمَلُوْنَُُ﴿٩٩ُ﴾

7. al-Nisâa’: 

102 
كُُنْتَُفِيْهِمُْفاَقََمْتَُلََمُُُالصَّلٰوةَُُ Lengah لَوُْتَ غْفُلُونَُ وَاذَِا

فَة ُمِ ن ْهُمُْمَّعَكَُوَلْيَأْخُذُوْٰٓاُُ فَ لْتَ قُمُْطاَۤىِٕ
اسَْلِحَتَ هُمُُْۗفاَِذَاُسَجَدُوْاُفَ لْيَكُوْنُ وْاُمِنُُْ
فَة ُاخُْرٰىُلَُِْيُصَلُّوْاُُ ُوَلْتَأْتُِطاَۤىِٕ كُمْ  وَّراَۤىِٕ

فَ لْيُصَلُّوْاُمَعَكَُوَلُْيَأْخُذُوْاُحِذْرَهُمُُْ
كَُفَرُوْاُلَوُُْ وَاسَْلِحَتَ هُمٍُُْۚوَدَُّالَّذِيْنَ
تَ غْفُلُوْنَُعَنُْاسَْلِحَتِكُمُْوَامَْتِعَتِكُمُْ
لُوْنَُعَلَيْكُمُْمَّي ْلَة ُوَّاحِدَة ُوَۗلَُُْ فَ يَمِي ْ

كَُانَُبِكُمُْاذَ ىُمِ نُُْ جُنَاحَُعَلَيْكُمُْاِنْ
تُمُْمَّرْضٰٰٓىُانَُْتَضَعُوْٰٓاُُ كُُن ْ مَّطرٍَُاوَْ
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َُُ اسَْلِحَتَكُمُْوَخُذُوْاُحِذْركَُمُُْۗاِنَُّاللّٰ 
ُمُّهِي ْن اُ﴿١٠٢﴾ ُللِْكٰفِريِْنَُعَذَابِ   اعََدَّ

8. al-An’âm: 

131  
 Keadaan غٰفِلُوْنَُ

belum tahu 
ذٰلِكَُانَُْلَُِّْيَكُنُْرَّبُّكَُمُهْلِكَُالْقُرٰىُُ

 بِظلُْمٍُوَّاهَْلُهَاُغٰفِلُوْنَُُ﴿١٣١﴾

9. al-An’âm: 

132  
فِلٍُابغَُِ  Lengah َُُُمِِ َّاُعَمِلُوْاُۗوَمَاُربَُّك وَلِكُلٍ ُدَرَجٰت 

 بغَِافِلٍُُعَمَّاُيَ عْمَلُوْنَُُ﴿١٣٢﴾

10. al-An’âm: 

156  
انُزْلَُِالْكِتٰبُُعَلٰىُُ Lengah لَغٰفِلِيَُْ آَُٰ انَُْتَ قُوْلُوْٰٓاُانََّّ

كُُنَّاُعَنُُْ ُوَاِنْ ُمِنُْقَ بْلِنَا  فَتَيِْ طاَۤىِٕ
﴾١٥٦﴿ُ  دِراَسَتِهِمُْلَغٰفِلِيَْنُ

11. al-A’râf: 136  َُْعَن ْهَاُغٰفِلِي Orang-

orang yang 

lengah 

هُمُْفُِِالْيَمِ ُُ ُفاَنْ تَ قَمْنَاُمِن ْهُمُْفاَغَْرَقْ ن ٰ
بُ وْاُبِِٰيٰتِنَاُوكََانُ وْاُعَن ْهَاُغٰفِلِيَُُُْ كَُذَّ مُْ بِِنَّْ

﴿١٣٦﴾ُ  

12. al-A’râf: 146 َُْعَن ْهَاُغٰفِلِي Lengah 

terhadapnya 
وُْنَُفُُِِ سَاَصْرِفُُعَنُْاٰيٰتَُِِالَّذِيْنَُيَ تَكَبََّّ
كُُلَُّاٰيةٍَُُ ُوَاِنُْي َّرَوْا الَْْرْضُِبغَِيُِْْالْْقَ ِۗ

ُوَاِنُْي َّرَوْاُسَبِيْلَُالرُّشْدُِلَُُْ
ُيُ ؤْمِنُ وْاُبُِاٍَۚ لَّْ

ُُ ُوَاِنُْي َّرَوْاُسَبِيْلَُالْغَيِ 
ٍۚ يَ تَّخِذُوْهُُسَبِيْلا 

بُ وْاُُ كَُذَّ مُْ ُذٰلِكَُبِِنَّْ ۗ يَ تَّخِذُوْهُُسَبِيُْلا 
 بِِٰيٰتِنَاُوكََانُ وْاُعَن ْهَاُغٰفِلِيَُُْ﴿١٤٦﴾

13. al-A’râf: 172 ُُعَنُْهٰذَا
 غٰفِلِيَُْ

Lengah 

terhadap hal 

ini 

ُبَنُِْٰٓاٰدَمَُمِنُُْ
وَاذُِْاَخَذَُربَُّكَُمِنْْۢ

ظهُُوْرهِِمُْذُر يِ َّتَ هُمُْوَاشَْهَدَهُمُْعَلٰٰٓىُُ
ُقاَلُوْاُبَ لٰىُۛ ُالََسْتُُبرَِبِ كُمْۗ انَْ فُسِهِمٍْۚ
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كُُنَّاُُ شَهِدْنََُّۛانَُْتَ قُوْلُوْاُيَ وْمَُالْقِيٰمَةُُِاِنََّّ
﴾١٧٢﴿ُ  عَنُْهٰذَاُغٰفِلِيَْنُ

14. al-A’râf: 179 َُهُمُُالْغٰفِلُوْن Orang-

orang yang 

lengah 

ُُ كَُثِيْْ اُمِ نَُالِِْنِ  وَلَقَدُْذَرأَْنََُّلِِهََنَّمَ
ُُ ُيَ فْقَهُوْنَُبُِاَ  ُلَّْ ُلََمُُْقُ لُوْب  وَالِْْنْسِ 

ُوَلََمُُْاٰذَان ُُ ُيُ بْصِرُوْنَُبُِاَ  وَلََمُُْاعَْيُ ُلَّْ
كَُالْْنَْ عَامُِبلَُُْ كَ ىِٕ

ۤ
ُيَسْمَعُوْنَُبُِاَُۗاوُلٰ لَّْ

كَُهُمُُالْغٰفِلُوْنَُُُ ىِٕ
ۤ
هُمُْاَضَلُُُّۗاوُلٰ

﴿١٧٩﴾ُ  

15. al-A’râf: 205 َُْالْغٰفِلِي Orang-

orang 

lengah 

وَاذكُْرُْرَّبَّكَُفُِْنَ فْسِكَُتَضَرُّع اُُ
ُُ وَّخِي ْفَة ُوَّدُوْنَُالِْهَُْرُِمِنَُالْقَوْلُِبِِلْغُدُوِ 

وَالْْٰصَالُِوَلَُْتَكُنُْمِ نَُالْغٰفِلِيَُُُْ
﴿٢٠٥﴾ُ  

16. Yûnus: 7  َُغٰفِلُوْن Orang-

orang yang 

lalai 

اِنَُّالَّذِيْنَُلَُْيَ رْجُوْنَُلقَِاۤءَنََُّوَرَضُوْاُُ
نَ ُّوْاُبَُُِاُوَالَّذِيْنَُهُمُُْ نْ يَاُوَاطْمَ   بِِلْْيَٰوةُِالدُّ

﴾٧﴿ُ  عَنُْاٰيٰتِنَاُُغٰفِلُوْنَنُ

17. Yûnus: 29 َُْلَغٰفِلِي Tidak tahu 

menahu 
نَكُمُْاِنُُْ نَ نَاُوَبَ ي ْ ُبَ ي ْ

اْۢ فَكَفٰىُبِِللّٰ ُِشَهِيْد 
 كُنَّاُعَنُْعِبَادَتِكُمُْلَغٰفِلِيَُُْ﴿٢٩﴾

18. Yûnus: 92 َُلَغٰفِلُوْن Lengah ُْيْكَُببَِدَنِكَُلتَِكُوْنَُلِمَن ُُفاَلْيَ وْمَُنُ نَجِ 
كَُثِيْْ اُمِ نَُالنَّاسُِعَنُُْ خَلْفَكَُاٰيةَ ُوَۗاِنَّ

 اٰيٰتِنَاُلَغٰفِلُوْنَُُ﴿٩٢﴾
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19. Hûd: 123 َُِفِلٍُابغ  Lengah ُُِوَللّٰ ُِغَيْبُُالسَّمٰوٰتُِوَالَْْرْضُِوَالِيَْه
كُُلُّهُُُفاَعْبُدْهُُُوَتَ وكََّلُُْعَلَيْهُُُِۗ يُ رْجَعُُالَْْمْرُ

وَمَاُربَُّكَُُبغَِافِلٍُُعَمَّاُتَ عْمَلُوْنَُُُ
﴿١٢٣﴾ُ  

20. Yûsuf: 3  َُُُلَمِن
 الْغٰفِلِيَُْ

Orang-

orang yang 

tidak 

mengetahui 

ُعَلَيْكَُاحَْسَنَُالْقَصَصُُِ نََْنُُنَ قُصُّ
كُُنْتَُُ ُوَاِنْ الِيَْكَُهٰذَاُالْقُرْاٰنَ  نَآُٰ اوَْحَي ْ بِآَُٰ

 مِنُْقَ بْلِهُُِلَمِنَُُالْغٰفِلِيَُُْ﴿٣﴾

21. Yûsuf: 13 َُعَنْهُُُغٰفِلُوْن Lengah 

darinya 
ُْليََحْزنُُنُِْٰٓانَُْتَذْهَبُ وْاُبهُُُِِ قاَلَُاِنّ ِ

ئْبُُُوَانَْ تُمُُُْعَنْهُُُُ وَاَخَافُُُانَُُْيََّّْكُلَهُُُالذِ 
 غٰفِلُوْنَُُ﴿١٣﴾

22. Ibrâhîm: 42 َُفِلا ُاغ  Lengah َُُُُُغَافِلا ُُعَمَّاُيَ عْمَل ُاللّٰ  وَلَُْتََْسَبَََّ
رُهُمُْليَِ وْمٍُُ اَُيُ ؤَخِ  الظٰ لِمُوْنَُەُۗانََّّ

﴾٤٢﴿ُ  تَشْخَصُُفِيْهُِالْْبَْصَارُنُ

23. al-Nahl: 108  َُهُمُُالْغٰفِلُوْن Orang-

orang yang 

lalai 

ُُعَلٰىُقُ لُوْبُِِمُْ كَُالَّذِيْنَُطبََعَُاللّٰ  ىِٕ
ۤ
اوُلٰ

كَُُهُمُُُ ىِٕ
ۤ
ُوَاوُلٰ وَسَْْعِهِمُْوَابَْصَارهِِمْۗ

 الْغٰفِلُوْنَُُ﴿١٠٨﴾

24. al-Kahfi: 28  أغَْفَلْنَا Telah kami 

lalaikan 
مُُُْ وَاصْبَُِّْنَ فْسَكَُمَعَُالَّذِيْنَُيدَْعُوْنَُرَبَُّ
ُيرُيِْدُوْنَُوَجْهَهُُُوَلَُُُْ بِِلْغَدٰوةُِوَالْعَشِيِ 
ُترُيِْدُُُزيِْ نَةَُُالْْيَٰوةُُُِ هُمٍُْۚ تَ عْدُُُعَي ْنٰكَُُُعَن ْ
ُوَلَُُْتطُِعُُْمَنُُْاغَْفَلْنَاُقَ لْبَهُُُُعَنُُُْ نْ يَاٍُۚ الدُّ
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ذكِْرنََُُّوَات َّبَعَُُهَوٰىهُُُوكََانَُُامَْرهُُُُفُ رُطُ اُُُ
﴿٢٨﴾ُ  

25. Maryam: 39 ُِْغَفْلَةٍُُف  Dalam 

kelalaian 
ُُ وَانَْذِرْهُمُْيَ وْمَُالَْْسْرةَُِاذُِْقُضِيَُالَْْمْرُُۘ

وَهُمُْفُِْغَفْلَةٍُوَّهُمُْلَُْيُ ؤْمِنُ وْنَُُ
﴿٣٩﴾ُ  

26. al-Anbiyâa’: 

1     
غَفْلَةٍُُفُِْ  Dalam 

keadaan 

lengah 

اقِْتَََبَُللِنَّاسُِحِسَابُُمُُْوَهُمُْفُِْغَفْلَةٍُُ
 مُّعْرضُِوْنَُُ﴿١﴾

27. al-Anbiyâa’: 

97     
غَفْلَةٍُُفُِْ  Lengah َُُُفاَِذَاُهِي وَاقْتَََبَُالْوَعْدُُالْْقَُّ

وَيْ لَنَاُُ كَُفَرُوْاُۗي ٰ شَاخِصَة ُابَْصَارُُالَّذِيْنَ
كُُنَّاُُ كُُنَّاُفُِْغَفْلَةٍُُمِ نُْهٰذَاُبلَْ قَدْ

 ظٰلِمِيَُُْ﴿٩٧﴾

28. al-

Mu’minûn: 

17   

ُوَمَاُُ Lengah غٰفِلِيَُْ قَ  وَلَقَدُْخَلَقْنَاُفَ وْقَكُمُْسَبْعَُطرََاۤىِٕ
 كُنَّاُعَنُِالْْلَْقُِغٰفِلِيَُُْ﴿١٧ُ﴾

29. al-Nûr: 23  ُِالْغٰفِلٰت Perempuan-

perempuan 

yang polos 

اِنَُّالَّذِيْنَُيَ رْمُوْنَُالْمُحْصَنٰتُِالْغٰفِلٰتُُِ
ُُ نْ يَاُوَالْْٰخِرَةِ  الْمُؤْمِنٰتُِلعُِنُ وْاُفُِِالدُّ

ُعَظِيْمُ ُ﴿٢٣﴾  وَلََمُُْعَذَاب 

30. al-Naml: 93  َُِفِلٍُابغ  Lengah َُُُۗوَقُلُِالْْمَْدُُللّٰ ُِسَيُْيِْكُمُْاٰيٰتِهُُِفَ تَ عْرفُِ وْنَْا
وَمَاُربَُّكَُُبُِغَافِلٍُُعَمَّاُتَ عْمَلُوْنَُُُ

﴿٩٣﴾ُ  
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31. al-Qashash: 

15  
ُغَفْلَةٍُحِيُِْ  Sedang 

lengah 
ُغَفْلَةٍُُمِ نُُْ وَدَخَلَُالْمَدِيْ نَةَُعَلٰىُحِيِْ
ُهٰذَاُُ اهَْلِهَاُفَ وَجَدَُفِي ْهَاُرَجُلَيُِْيَ قْتَتِلٰنِ 
ُفاَسْتَ غَاثهَُُُُ عَتِهُُِوَهٰذَاُُمِنُُْعَدُو هٍُِِۚ مِنُْشِي ْ

عَتِهُُُِعَلَىُالَّذِيُُُْمِنُُُْ الَّذِيُُْمِنُُْشِي ْ
ُقاَلَُُُ عَدُو هُُِِنفَ وكََزَهُُُمُوْسٰىُفَ قَضٰىُُعَلَيْهُِ 

ُُ هٰذَاُُمِنُُْعَمَلُُِالشَّيْطٰنُُِۗانَِّهُُُعَدُوُ 
 مُّضِلُ ُمُّبِيُْ ُ﴿١٥﴾

32. al-Rûm: 7  َُهُمُْغٰفِلُوْن Mereka lalai ُُُْوَهُم نْ يَا  يَ عْلَمُوْنَُظاَهِر اُمِ نَُالْْيَٰوةُِالدُّ
 عَنُِالْْٰخِرةَُُِهُمُْغٰفِلُوْنَُُ﴿٧﴾

33. Yâsîn: 6 َُفَ هُمُْغٰفِلُوْن Mereka lalai ُُْؤُهُمُْفَ هُم انُْذِرَُاٰبَِۤ لتُِ نْذِرَُقَ وْم اُمَّآُٰ
 غٰفِلُوْنَُُ﴿٦﴾

34. al-Ahqâf: 5  َُغٰفِلُوْن Mereka lalai ُُِ ّٰوَمَنُْاَضَلُُّمَِّنُْيَّدْعُوْاُمِنُْدُوْنُِالل
ُيَسْتَجِيْبُُلَهُُُاِلُُٰٰيَ وْمُُِالْقِيٰمَةُُُِ مَنُْلَّْ

هِمُُُْغٰفِلُوْنَُُ﴿٥﴾  وَهُمُُْعَنُُْدُعَاۤىِٕ

35. Qâf: 22  ُِْغَفْلَةٍُُف  Lalai11 ُُكُُنْتَُفُِْغَفْلَةٍُمِ نُْهٰذَاُفَكَشَفْنَا لَقَدْ
ُُ عَنْكَُُغِطاَۤءَكَُفَ بَصَرُكَُالْيَ وْمَُحَدِيْدُ 

﴿٢٢﴾ُ  

 

Lafal ghaflah yang berarti kelalaian atau kelengahan disebutkan dalam Al-

Qur’an sebanyak lima kali, yaitu pada Q.S. Maryam/19: 39, Q.S. al-Anbiyâa’/21: 

 
 11 Qur’an Kementerian Agama RI, 2019. 
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1: 97, Q.S. Qashash/28: 15 dan Q.S. Qâf/50: 22. Dalam bahasa Arab, lafal ghaflah 

merupakan ism mashdar dalam bentuk mufrad dengan tambahan huruf ta’12 dari 

kata ghafala yang merupakan fi’il mâdhi ma’rûf atau kata kerja aktif yang 

menyatakan suatu pekerjaan di masa lampau dalam binâa’ tsulâtsî mujarrad sâlim, 

yaitu kata kerja yang huruf aslinya terdiri dari tiga huruf dan setiap huruf asli 

tersebut bukan terdiri dari huruf ‘illah, hamzah ataupun tadh’îf.13 Lafal ghaflah 

yang terdapat pada Q.S. Maryam/19: 39, Q.S. al-Anbiyâa’/21: 1: 97 dan Q.S. 

Qâf/50: 22 berkedudukan sebagai khabar14, adapun pada Q.S. Qashash/28: 15 

sebagai hâl.15  

Kemudian lafal ghâfil yang berarti orang yang lalai merupakan ism fâ’il min 

tsulâtsi mujarrad dengan wazan fâ’ilun (فاعل) dari kata ghafala16 dan berbentuk 

mufrad mudzakkar.17 Disebutkan dalam Al-Qur’an sebanyak sepuluh kali, yaitu 

pada Q.S. al-Baqarah/1: 74: 85: 140: 144: 149, Q.S. Âli ‘Imrân/3: 99, Q.S. al-

An’âm/6: 132, Q.S. Hûd/11: 123, Q.S. Ibrâhîm/14: 42 dan Q.S. al-Naml/27: 93. 

Pada Q.S. al-Baqarah/1: 74: 85: 140: 144: 149 dan Q.S. Âli ‘Imrân/3: 99, lafal ghâfil 

berada dalam kalimat wa mallâhu bi ghâfilin (ٍُبغَِافِل ُُ اللّٰ   sehingga memiliki (وَمَاُ

kedudukan sebagai ism majrûr bil bâa’ dan khabar harfu mâ yang menerangkan 

 
 12 Hasan bin Ahmad, Kitâbu al-Tashrîf 1 2 3 (Rayhan Bangil, t.th.), 30. 

 13 ‘Abd al-Wahhâb bin Ibrâhîm al-Zanjânî, Tashrîf al-‘Izziy (Beirut: Dâr al-Minhâj, 2008), 

50. 

 14 Lihat karya, Muhyi al-Dîn al-Darwîsy, I’râb al-Qur’ân al-Karîm wa Bayânuhu, Jilid 6 

(Damaskus: Dâr Ibn Katsîr, 1994), 104, 280, 323. Jilid 9, 289. 

 15 Muhyi al-Dîn al-Darwîsy, I’râb al-Qur’ân al-Karîm wa Bayânuhu, Jilid 7 (Damaskus: 

Dâr Ibn Katsîr, 1994), 291. 

 16 al-Zanjânî, Tashrîf al-‘Izziy, 50. 

 17 Hasan bin Ahmad, Kitâbu al-Tashrîf, 31. 
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bahwa Allah tidaklah lengah.18 Sedangkan lafal ghâfil pada Q.S. al-An’âm/6: 132, 

Q.S. Hûd/11: 123 dan Q.S. al-Naml/27: 93 berada dalam kalimat wa mâ rabbuka 

bi ghafilin (ٍُبغَِافِل ربَُّكَُ  dan kedudukan lafal ghâfil pada kalimat ini sama halnya (وَمَاُ

dengan kedudukan pada kalimat wa mallâhu bi ghâfilin, hanya saja lafal Allah 

berganti menjadi lafal rabbuka.19 Adapun pada Q.S. Ibrâhîm/14: 42, lafal ghâfil 

berubah menjadi ghâfilan ( فِلا ُاغَُ ) karena berkedudukan sebagai maf’ûl bih tsânin 

manshûb.20   

Selanjutnya lafal ghâfilûna yang berarti orang-orang yang lalai merupakan ism 

fâ’il min tsulâtsi mujarrad dari kata ghafala sebagaimana lafal ghâfil, hanya saja 

memiliki wazan fâ’ilûna (ُفاعلون) dan berbentuk jama’ mudzakkar atau pelaku laki-

laki yang berjumlah beberapa orang.21  Disebutkan dalam Al-Qur’an sebanyak 

sembilan kali, yaitu pada Q.S. al-An’âm/6: 131, Q.S. al-A'râf/7: 179, Q.S. 

Yûnus/10: 7: 92, Q.S. Yûsuf/12: 13, Q.S. al-Nahl/16: 108, Q.S. al-Rûm/30: 7, Q.S. 

Yâsîn/36: 6 dan Q.S. al-Ahqâf/46: 5. Seluruh lafal ghâflûn pada ayat-ayat tersebut 

berkedudukan sebagai khabar marfû’.22  

Adapun lafal ghâfilîna, memiliki arti yang sama dengan lafal ghâfilûna yaitu 

orang-orang yang lalai. Pada dasarnya, lafal ghâfilîna juga merupakan ism fâ’il min 

tsulâtsi mujarrad dari kata ghafala dalam bentuk jama’ mudzakkar sebagaimana 

 
 18 Lihat karya, Muhammad Sulaymân Yâqût, I’râb al-Qur’an al-Karîm, Jilid 1 (Mesir: Dâr 

al-Ma’rifah al-Jâmi’iyyah, t.th.), 128, 147, 236, 246, 255. Jilid 2, 625.  

 19 Lihat karya, Muhammad Sulaymân Yâqût, I’râb al-Qur’an al-Karîm, Jilid 3 (Mesir: Dâr 

al-Ma’rifah al-Jâmi’iyyah, t.th.), 1498. Jilid 5, 2217. Jilid 7, 3455.    

 20 Sulaymân Yâqût, I’râb al-Qur’an al-Karîm, Jilid 5, 2422. 

 21 Hasan bin Ahmad, Kitâbu al-Tashrîf, 31. 

 22 Lihat karya, Mahmûd Shâfi, al-Jadwalu fî I’râb al-Qurân al-Karîm wa Sharfihi wa 

Bayânihi, Jilid 4 (Damaskus: Dâr ar-Rasyîd, 1995), 285. Jilid 5, 132. Jilid 6, 81, 191, 390. Jilid 7, 

396. Jilid 11, 26, 291. Jilid 13, 169. 
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lafal ghâfilûna. Hanya saja perbedaannya terletak di akhir bentuk kata yang 

disebabkan oleh keadaan lafal tersebut, jika ghâfilûna dengan akhiran ûna (َُوْن) 

untuk keadaan marfû’, makan ghâfilîna dengan akhiran îna (َُيْن) untuk keadaan 

manshûn atau majrûr.23 Lafal ghâfilîna disebutkan dalam Al-Qur’an sebanyak 

delapan kali, yaitu pada Q.S. al-An’âm/6: 156, Q.S. al-A'râf/7: 136: 146: 172: 205, 

Q.S. Yûnus/10: 29, Q.S. Yûsuf/12: 3 dan Q.S. al-Mu'minûn/23: 17. Lafal ghâfilîna 

yang terdapat pada Q.S. al-An’âm/6: 156, Q.S. al-A'râf/7: 136: 146: 172, Q.S. 

Yûnus/10: 29, Q.S. Yûsuf/12: 3 dan Q.S. al-Mu'minûn/23: 17 berkedudukan 

sebagai khabar manshûb.24 Sedangkan pada Q.S. al-A’râf/7: 205, lafal ghâfilîna 

dalam kalimat wa lâ takun minal ghâfilîna (َُْاُلْغٰفِلِي نَ تَُكُنُْمِ   berkedudukan sebagai jar (وَلَْ

majrûr muta’alliqâni bi mahdzûfi khabar.25 

Berikutnya lafal ghâfilât yang berarti perempuan-perempuan yang polos 

merupakan ism fâ’il min tsulâtsi mujarrad dalam bentuk jama’ muannats atau 

pelaku perempuan yang berjumlah beberapa orang.26 Lafal ghâfilât hanya 

disebutkan satu kali dalam Al-Qur’an, yaitu pada Q.S. al-Nûr/24: 23 dan memiliki 

kedudukan sebagai ‘athaf terhadap kalimat sebelumnya yaitu al-muhshanât 

 27.(الْمُحْصَنٰتُِ)

 
 23 Khairul Umam Ibnu Syahruddin dan Lailatul Hidayah, Ilmu Sharaf Untuk Pemula 

(Jakarta: Maktabah Bisa, 2017), 12. 

 24 Lihat karya, Muhyi al-Dîn al-Darwîsy, I’râb al-Qur’ân al-Karîm wa Bayânuhu, Jilid 3, 

282, 442, 453, 492. Jilid 4, 240, 449. Jilid 6, 502. 

 25 al-Darwîsy, I’râb al-Qur’ân al-Karîm wa Bayânuhu, Jilid 3, 522. 

 26 Hasan bin Ahmad, Kitâbu al-Tashrîf, 31. 

 27 al-Darwîsy, I’râb al-Qur’ân al-Karîm wa Bayânuhu, Jilid 6, 586. 
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Setelah itu ada lafal taghfulûn yang berarti kalian lengah. Lafal taghfulûn 

merupakan fi’il mudhâri’ ma’rûf atau kata kerja aktif yang menyatakan suatu 

pekerjaan di masa sekarang atau yang akan datang dari kata ghafala dalam bentuk 

jama’ mudzakkar mukhâthab.28 Disebutkan sebanyak satu kali, yaitu pada Q.S. al-

Nisâa'/4: 102 dan memiliki kedudukan sebagai fi’il mudhâri’ marfû bi tsubût an-

nûn.29  

Adapun lafal aghfalnâ yang berarti kami lalaikan merupakan fi’il mâdhi ma’rûf 

dalam binâa’ tsulâtsi mazîd atau fi’il yang huruf aslinya berjumlah tiga kemudian 

mendapatkan tambahan, dalam hal ini adalah tambahan hamzah qatha’ di awal 

kata.30 Lafal aghfalnâ juga disebutkan hanya satu kali dalam Al-Qur’an, yaitu pada 

Q.S. al-Kahfi/18:28 dan berkedudukan sebagai fi’il mâdhi ma’rûf bi dhamîri 

nahnu.31     

 

C. Lafal Ghaflah Menurut Mufassirîn 

Dalam khazanah penafsiran Al-Qur’an, baik kitab-kitab tafsir maupun literasi 

lainnya yang bersinggungan dengan tafsir Al-Qur’an, dapat ditemukan bahwa 

beberapa mufassir berusaha menjelaskan makna lafal ghaflah dan bentuk-bentuk 

derivasinya yang lain, baik dari sisi kebahasaannya hingga konteks penggunaan 

lafal-lafal tersebut dan kaitannya dengan keseluruhan ayat. Berikut penjelasan 

mufassirin mengenai lafal ghaflah dan bentuk-bentuk derivasinya yang lain: 

 
 28 Hasan bin Ahmad, Kitâbu al-Tashrîf, 28. 

 29 Sulaymân Yâqût, I’râb al-Qur’an al-Karîm, Jilid 2, 1037. 

 30 Muhammad Muhyi al-Dîn ‘Abd al-Hamîd, Durûs at-Tashrîf (Beirut: Maktabah al-

‘Ashriyyah, 1995), 70. 

 31 Mahmûd Shâfi, al-Jadwalu fî I’râb al-Qurân al-Karîm wa Sharfihi wa Bayânihi, Jilid 8 

(Damaskus: Dâr ar-Rasyîd, 1995), 174. 
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1. Ghaflah (غَفْلَة) 

Lafal ghaflah disebutkan dalam Al-Qur’an sebanyak lima kali, yaitu pada pada 

Q.S. Maryam/19: 39, Q.S. al-Anbiyâa’/21: 1: 97, Q.S. Qashash/28: 15 dan Q.S. 

Qâf/50: 22. Pada Q.S. Maryam/19: 39, Imâm al-Syaukânî menjelaskan bahwa 

kalimat ٍُغَفْلَة  bermakna suatu kaum yang berada dalam keadaan lalai dari apa وَهُمُْفُِِ

yang diberlakukan atau dibebankan oleh Allah kepada mereka.32 Sedangkan 

menurut Ibnu Katsîr, kelalaian yang disebutkan dalam ayat ini berkaitan dengan 

kalimat sebelumnya yaitu َُِالَْْسْرة يُ ؤْمِنُ وْنَُ dan kalimat sesudahnya yaitu يَ وْمَُ لَُْ  .وَّهُمُْ

Maksudnya adalah kelalaian terhadap perintah Allah untuk membenarkan adanya 

hari penyesalan dimana setiap orang akan menyesali perbuatan buruknya maupun 

perbuatan baiknya yang kurang.33 

Berikutnya pada Q.S. al-Anbiyâa’/21: 1, al-Zamakhsyarî menerangkan bahwa 

keadaan lalai yang disebutkan dalam ayat ini adalah keadaan dimana orang-orang 

lupa terhadap yaumul hisâb atau hari perhitungan dan tidak memikirkan bagaimana 

kesudahan setelah hari tersebut. Mereka pada dasarnya mengetahui hal tersebut 

melalui ayat-ayat dan peringatan yang disampaikan, tetapi mereka lebih memilih 

untuk menutup telinga, berpaling dan menjauh.34 Dalam surah yang sama, yaitu 

pada Q.S. al-Anbiyâa’/21: 97, kelalaian kembali disebut dalam kalimat ُِِْكُُنَّاُف وَيْ لَنَاُقَدْ ي ٰ

 Menurut al-Baidhâwî, kalimat ini merupakan perkataan orang-orang kafir .غَفْلَةٍُمِ نُْهٰذَا

 
 32 al-Syaukânî, Tafsîr Fathul Qâdir, Jilid 7, 59. 

 33 ‘Abdullah bin Muhammad bin Ishâq, Tafsir Ibnu Katsîr, Jilid 5, terj. M. Abdul Ghoffar, 

Abdurrahim Mu’thi dan Abu Ihsan Al-Atsari (Bogor: Pustaka Imam Asy-Syafi’i, 2004), 334-335. 

 34 Abû al-Qâsim Mahmud bin ‘Umar al-Zamakhsyarî, al-Kasysyâf ‘an Haqâiqi Ghawâmid 

al-Tanzîl wa ‘Uyûn al-Aqâwîl fî Wujûh al-Ta’wîl, Jilid 4 (Riyadh: Maktabah al-‘Abîkân, 1998), 125. 
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ketika mereka menyesali kelalaian mereka akan kebenaran terhadap datangnya hari 

kiamat.35 

Selanjutnya pada Q.S. Qashash/28: 15, dimana ayat ini menceritakan sebuah 

peristiwa tentang Nabi Musa yang memasuki sebuah kota dan mendapati dua orang 

laki-laki yang sedang berkelahi. Beliau memukul salah satu dari dua orang tersebut 

karena ia berasal dari golongan Fir’aun yang menjadi musuh Nabi Musa pada saat 

itu dan tanpa sengaja menghabisi orang tersebut. Lafal ghaflah dalam ayat ini, 

menurut Quraish Shihab, menggambarkan penduduk kota yang sedang beristirahat 

sehingga kota terlihat sepi.36 Sedangkan Wahbah al-Zuhailî menyatakan bahwa 

lafal tersebut menunjukkan waktu yang tidak biasa kota itu dimasuki atau saat 

penduduknya sedang tidur siang ketika peristiwa dalam ayat ini terjadi.37 

Dalam Q.S.  Qâf/50: 22, lafal ghaflah kembali disebutkan dalam kalimat َُُكُُنْت لقََدْ

غَفْلَةٍُ  Menurut al-Jazâirî, kelalaian yang disebutkan dalam ayat ini mengacu .فُِِْ

terhadap ayat-ayat sebelumnya yang menceritakan tentang adanya dua malaikat 

yang mencatat amal perbuatan, datangnya sakaratul maut dan ditiupnya sangkakala. 

Kemudian dinyatakanlah seseorang itu lalai ketika di dunia terhadap akhirat dan 

seisinya, lalai terhadap nafsu syahwatnya dan lalai terhadap dirinya sendiri.38 

Sayyid Quthb juga menerangkan hal yang sama. Kelalaian yang dimaksud oleh ayat 

 
 35 Abû al-Khayr ‘Abdullah bin ‘Umar bin ‘Ali al-Baidhâwî, Anwâr al-Tanzîl wa Asrâr al-

Ta’wîl, Jilid 4 (Beirut: Dâr Ihyâ al-Turâts al-‘Arabî, t.th.), 40. 

 36 M. Quraish Shihab, Tafsir Al-Mishbâh: Pesan, Kesan dan Keserasian Al-Qur’an, Jilid 

10 (Jakarta: Lentera Hati, 2002), 319. 

 37 Wahbah al-Zuhailî, Tafsîr Al-Munîr, Jilid 10, terj. Abdul Hayyie al-Kattani dkk (Jakarta: 

Gema Insani, 2013), 359. 

 38 Abû Bakr Jâbir al-Jazâirî, Aysar al-Tafâsîr li Kalâm al-‘Aliy al-Kabîr, Jilid 5 (Madinah: 

Maktabah al-Ulûm wa al-Hukmi, 2007), 144-145. 
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ini adalah kelalaian terhadap peristiwa datangnya sakaratul maut dan hari akhir 

serta lalai terhadap perhitungan atas amal perbuatannya.39  

2. Ghâfil ( فِلاغََ ) 

Lafal ghâfil disebutkan dalam Al-Qur’an sebanyak sepuluh kali, yaitu pada 

Q.S. al-Baqarah/1: 74: 85: 140: 144: 149, Q.S. Âli ‘Imrân/3: 99, Q.S. al-An’âm/6: 

132, Q.S. Hûd/11: 123, Q.S. Ibrâhîm/14: 42 dan Q.S. al-Naml/27: 93. Dalam 

penafsirannya tentang Q.S. al-Baqarah/1: 74, Abî Hafshin menganggap kalimat ُُوَمَا

تَُ عْمَلُوْنَُ بُغَِافِلٍُعَمَّا  sebagai pernyataan, peringatan sekaligus ancaman bahwasanya Allah اللّٰ ُ

tidaklah lengah bahkan selalu mengawasi dan akan memberi balasan untuk setiap 

perbuatan dari hamba-hamba-Nya, balasan yang lebih baik bagi perbuatan baik dan 

balasan yang lebih buruk bagi perbuatan buruk. Sebagaimana yang disebutkan 

dalam Q.S. Maryam/19: 64, نَسِيُ ا ربَُّكَُ كَُانَُ  40.(Tuhanmu sekali-kali bukan pelupa) وَمَا

Adapun pada Q.S. al-Baqarah/1: 85: 140: 144: 149 dan Q.S. Âli ‘Imrân/3: 99, lafal 

ghâfil yang disebutkan dalam ayat-ayat tersebut memiliki maksud yang sama 

sebagaimana Q.S. al-Baqarah/1: 74 yaitu sebagai pernyataan, peringatan dan 

ancaman bahwa Allah selalu mengawasi setiap perbuatan hamba-Nya dan pasti 

akan memberi balasan.41 

Selanjutnya lafal ghâfil yang disebutkan pada Q.S. al-An’âm/6: 132, Q.S. 

Hûd/11: 123 dan Q.S. al-Naml/27: 93 juga memiliki maksud yang bisa dibilang 

 
 39 Sayyid Quthb, Tafsir Fi Zhilalil Qur’an Di Bawah Naungan Al-Qur’an, Jilid 11, terj. 

As’ad Yasin dkk (Jakarta: Gema Insani, 2004), 24. 

 40 Abî Hafshin bin ‘Ali bin ‘Âdil al-Dimasyqî, al-Lubâb fî ‘Ulûm al-Qur’ân, Jilid 2 (Beirut: 

Dâr al-Kutub al-‘Ilmiyyah, 1995), 191. 

 41 Lihat karya Abî Hafshin bin ‘Ali bin ‘Âdil al-Dimasyqî, al-Lubâb fî ‘Ulûm al-Qur’ân, 

Jilid 2, 259 dan 534. Jilid 3, 43 dan 66. Jilid 5, 425. 
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sama dengan enam ayat diatas, hanya saja lafal Allah berganti menjadi lafal 

rabbuka. Dikutip dari Tafsîr Fathul Qâdir karangan Imâm al-Syaukânî, disebutkan 

bahwa kalimatُُ يَ عْمَلُوْنَُ عَمَّاُ بغَِافِلٍُ ربَُّكَُ  pada Q.S. al-An’âm/6: 132 menyatakan bahwa وَمَاُ

Tuhan tidaklah lengah terhadap perbuatan hamba-Nya, baik perbuatan baik maupun 

perbuatan buruk.42 Pada Q.S. Hûd/11: 123 dan Q.S. al-Naml/27: 93, Imâm al-

Syaukânî melengkapi pernyataan tersebut dengan mengatakan bahwa Allah 

mengetahui semua perbuatan hamba-hamba-Nya bahkan akan mengganjarnya dan 

hal tersebut merupakan ancaman yang keras.43 

Narasi yang sama juga berlaku untuk lafal ghâfil yang terdapat pada Q.S. 

Ibrâhîm/14: 42, yaitu tentang penegasan bahwa Allah tidaklah lalai, mengetahui 

segalanya, mengawasi dan akan memberi ganjaran untuk setiap perbuatan hamba-

hamba-Nya di setiap keadaan, bahkan yang paling tersembunyi sekalipun. Ayat ini 

juga ditujukan sebagai peringatan bagi orang-orang yang mengira Allah itu lalai 

karena kebodohan dan ketidaktahuan mereka tentang sifat-sifat Allah.44 

3. Ghâfilûna (ََغٰفِلُوْن) 

Lafal ghâfilûna disebutkan dalam Al-Qur’an sebanyak sembilan kali, yaitu 

pada Q.S. al-An’âm/6: 131, Q.S. al-A'râf/7: 179, Q.S. Yûnus/10: 7: 92, Q.S. 

Yûsuf/12: 13, Q.S. al-Nahl/16: 108, Q.S. al-Rûm/30: 7, Q.S. Yâsîn/36: 6 dan Q.S. 

al-Ahqâf/46: 5. Dalam Q.S. al-An’âm/6: 156, lafal ghâfilûna yang disebutkan 

 
 42 Muhammad bin ‘Ali bin Muhammad al-Syaukânî, Tafsîr Fathul Qâdir, Jilid 3, terj. Amir 

Hamzah Fachruddin, (Jakarta : Pustaka Azzam, 2011), 882. 

 43 Lihat karya Muhammad bin ‘Ali bin Muhammad al-Syaukânî, Tafsîr Fathul Qâdir, Jilid 

5, terj. Amir Hamzah Fachruddin, (Jakarta : Pustaka Azzam, 2011), 503. Jilid 8, 401. 

 44 Wahbah al-Zuhailî, Tafsîr Al-Munîr, Jilid 7, terj. Abdul Hayyie al-Kattani dkk (Jakarta: 

Gema Insani, 2013), 259. 
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memiliki konotasi yang positif. Sebagaimana yang diterangkan oleh al-Baghawî 

bahwa lafal ghâfilûna yang ada pada ayat ini menunjukkan sebuah kondisi suatu 

kaum dimana mereka berbuat keburukan tetapi belum mendapat peringatan atau 

mendengar ayat-ayat Allah hingga diutusnya seorang Rasul kepada mereka untuk 

menyampaikan peringatan.45 

Selanjutnya pada Q.S. al-A'râf/7: 179, menurut al-Nasafî, lafal ghâfilûna yang 

disebutkan di akhir ayat menunjukkan definisi orang-orang lalai yang sempurna. 

Hal ini dikarenakan lafal tersebut yang berkaitan dengan kalimat-kalimat 

sebelumnya, yaitu َيَُسْمَعُوْنَُبُِا اُٰذَان ُلَّْ يُ بُْصِرُوْنَُبُِاَُُوَلََمُْ اُعَْيُ ُلَّْ ُُيَ فْقَهُوْنَُبُِاَُوَلََمُْ ُلَّْ قُُ لُوْب   Mereka memiliki) لََمُْ

hati yang tidak mereka pergunakan untuk memahami (ayat-ayat Allah) dan 

memiliki mata yang tidak mereka pergunakan untuk melihat (ayat-ayat Allah), serta 

memiliki telinga yang tidak mereka pergunakan untuk mendengarkan (ayat-ayat 

Allah)). Orang-orang yang tidak memikirkan dan memahami kebenaran, tidak 

melihat pada petunjuk yang lurus dan tidak mendengarkan pada nasihat-nasihat 

itulah yang disebut sebagai orang-orang yang sempurna kelalaiannya.46  

Dalam Q.S. Yûnus/10: 7, lafal ghâfilûna yang disebutkan ayat ini secara jelas 

bermakna kelalaian terhadap ayat-ayat Allah. Abî Hafshin, melalui penafsirannya 

tentang ayat ini, menyebutkan bahwa kelalaian yang dimaksud adalah الِإعْراَض atau 

meninggalkan ayat-ayat Allah.47 Pada surah yang sama yaitu Q.S. Yûnus/10: 92, 

 
 45 Abî Muhammad al-Husayn bin Mas’ûd al-Baghawî, Ma’âlim al-Tanzîl, Jilid 3 (Riyadh: 

Dâr al-Thayyibah, 1989), 190. 

 46 Abî al-Barakât ‘Abdullah bin Ahmad bin Mahmûd al-Nasafî, Madârik al-Tanzîl wa 

Haqâiq al-Ta’wîl, Jilid 1 (Beirut: Dâr al-Kalim al-Thayyib, 1998), 619-620. 

 47 Abî Hafshin bin ‘Ali bin ‘Âdil al-Dimasyqî, al-Lubâb fî ‘Ulûm al-Qur’ân, Jilid 10 

(Beirut: Dâr al-Kutub al-‘Ilmiyyah, 1995), 269. 
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lafal ghâfilûna kembali disebutkan dalam kalimat َُلغَٰفِلُوْن اٰيٰتِنَاُ عَنُْ النَّاسُِ مِ نَُ كَثِيْْ اُ  وَاِنَُّ

(Sesungguhnya kebanyakan manusia benar-benar lengah (tidak mengindahkan) 

tanda-tanda (kekuasaan) kami). Menurut Abî Hafshin, ayat ini ditujukan bagi umat 

Nabi Muhammad dengan tujuan memperingatkan mereka agar tidak berpaling dari 

ayat-ayat Allah dan merenungkannya.48 

Berikutnya Q.S. Yûsuf/12: 13 merupakan salah satu ayat yang menceritakan 

bagaimana saudara-saudara Nabi Yusuf mengajak beliau untuk keluar rumah untuk 

kemudian diceburkan ke dalam sumur karena iri hati. Lafal ghâfilûna disebutkan 

dalam kalimat َُُُغٰفِلُوْن ُُعَنْهُُ  yang merupakan ungkapan kekhawatiran ayah Nabi وَانَْ تُمُْ

Yusuf, yaitu Nabi Ya’qub, ketika saudara-saudaranya mengajak bermain keluar. 

Menurut al-Jauzî, maksud lafal ghâfilûna dalam kalimat tersebut adalah kelalaian 

saudara-saudara Nabi Yusuf karena mereka meninggalkan beliau saat bermain dan 

terlalu sibuk dengan permainan tersebut.49 

Pada Q.S. al-Nahl/16: 108, lafal ghâfilûna juga disebutkan dalam kalimat َُُك ىِٕ
ۤ
وَاوُلٰ

 Menurut al-Zamakhsyarî, lafal ghâfilûna dalam ayat ini juga menunjukkan .هُمُُالْغٰفِلُوْنَُ

definisi orang-orang yang sempurna kelalaiannya. Sebagaimana pemaparan 

mengenai Q.S. al-A'râf/7: 179 sebelumnya, hal ini dikarenakan keterkaitan lafal 

ghâfilûna dengan kalimat-kalimat sebelumnya, yaituُْوَسَْْعِهِم قُ لُوْبُِِمُْ عَلٰىُ ُُ اللّٰ  طبََعَُ ُُالَّذِيْنَُ كَُ ىِٕ
ۤ
اوُلٰ

 dan (Mereka itulah yang Allah kunci, pendengaran dan pengelihatannya) وَابَْصَارهِِمُْ

 
 48 Abî Hafshin, al-Lubâb fî ‘Ulûm al-Qur’ân, Jilid 10, 408. 

 49 Jamâl al-Dîn ‘Abdu al-Rahmân bin ‘Ali bin Muhammad al-Jauzî, Zâd al-Masîr fi ‘Ilmi 

al-Tafsîr, Jilid 4 (Arab Saudi: Maktabah al-Islâmî, 1965), 188. 
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inilah orang-orang yang kelalaiannya sempurna bahkan tidak ada orang yang lebih 

lalai dibanding orang-orang tersebut.50 

Kemudian pada Q.S. al-Rûm/30: 7, lafal ghâfilûna disebutkan bersandingan 

dengan kalimat َُِالْْٰخِرة  sebelumnya yang dengan jelas menunjukkan kelalaian عَنُِ

terhadap akhirat. Dalam penafsirannya terhadap ayat ini, al-Jazâirî menerangkan 

bahwa kelalaian dalam ayat ini bukan saja lalai terhadap akhirat dan urusan-urusan 

yang ada di dalamnya secara keyakinan, namun kelalaian itu juga tercermin melalui 

sikap dan perbuatan.51 Adapun pada Q.S. Yâsîn/36: 6, menurut al-Jazâirî, lafal 

ghâfilûna dalam ayat ini menunjukkan kondisi suatu kaum yang lalai dikarenakan 

generasi pendahulu mereka tidak menyampaikan peringatan, dalam hal ini ayat-

ayat Allah, sehingga mereka tidak mengetahui akibat dari kekufuran mereka dan 

tidak mengetahui bahwa hanya dengan iman dan amal saleh mereka akan selamat.52  

Pada Q.S. al-Ahqâf/46: 5, lafal ghâfilûna juga bersanding dengan kalimat 

sebelumnya yaitu ُْهِم ُُدُعَاۤىِٕ  Menurut Sayyid Quthb, lafal ghâfilûna dalam ayat ini .عَنُْ

merupakan predikat bagi tuhan-tuhan palsu yang disembah oleh orang-orang yang 

sesat seperti pohon, batu, patung, malaikat dan setan. Maksudnya adalah bahwa 

tuhan-tuhan palsu tersbut lalai atau tidak dapat menjawab seruan-seruan 

penyembahnya.53 

 
 50 Abû al-Qâsim Mahmud bin ‘Umar al-Zamakhsyarî, al-Kasysyâf ‘an Haqâiqi Ghawâmid 

al-Tanzîl wa ‘Uyûn al-Aqâwîl fî Wujûh al-Ta’wîl, Jilid 3 (Riyadh: Maktabah al-‘Abîkân, 1998), 477. 

 51 Abû Bakr Jâbir al-Jazâirî, Aysar al-Tafâsîr li Kalâm al-‘Aliy al-Kabîr, Jilid 4 (Madinah: 

Maktabah al-Ulûm wa al-Hukmi, 2007), 158. 

 52 al-Jazâirî, Aysar al-Tafâsîr, Jilid 4, 365. 

 53 Sayyid Quthb, Tafsir Fi Zhilalil Qur’an Di Bawah Naungan Al-Qur’an, Jilid 10, terj. 

As’ad Yasin dkk (Jakarta: Gema Insani, 2004), 313-314. 
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4. Ghâfilîna (ََْغٰفِلِي) 

Lafal ghâfilîna disebutkan dalam Al-Qur’an sebanyak delapan kali, yaitu pada 

Q.S. al-An’âm/6: 156, Q.S. al-A'râf/7: 136: 146: 172: 205, Q.S. Yûnus/10: 29, Q.S. 

Yûsuf/12: 3 dan Q.S. al-Mu'minûn/23: 17. Dalam penafsirannya terhadap Q.S. al-

An’âm/6: 156, Ibnu Katsîr menerangkan bahwa ayat ini memiliki maksud dengan 

diturunkannya Al-Qur’an, tidak ada orang yang berkata bahwa kitab atau petunjuk 

itu hanya diturunkan untuk kaum Yahudi dan Nasrani saja.  Adapun kalimat ُُكُُنَّا وَاِنْ

لغَٰفِلِيَُْ دِراَسَتِهِمُْ -yang ada di akhir ayat, maksudnya adalah ketidakpahaman orang عَنُْ

orang terhadap kedua kitab yang diturunkan kepada Yahudi dan Nasrani yang mana 

kedua kitab tersebut bukan bahasa mereka, yaitu bahasa Arab, sehingga mereka 

enggan untuk memperhatikannya.54 

Berikutnya dalam Q.S. al-A'râf/7: 136, lafal ghâfilîna bersanding dengan 

kalimat بِِٰيٰتِنَا بُ وْاُ  ,yang menunjukkan bahwa selain mendustakan ayat-ayat Allah كَذَّ

orang-orang tersebut juga lalai terhadapnya. Menurut al-Jauzî, makna yang terdapat 

pada lafal ghâfilîna dalam ayat ini adalah kelalaian terhadap ayat-ayat Al-Qur’an 

dengan meninggalkan i’tibâr atau pembelajaran atau nasihat di dalamnya.55 

Adapun pada Q.S. al-A'râf/7: 146, lafal ghâfilîna yang disebutkan dalam ayat ini 

juga bermakna lalai terhadap ayat Al-Qur’an dengan tidak menjadikannya renungan 

dan menyangkal kebenarannya.56 

 
 54 ‘Abdullah bin Muhammad bin Ishâq, Tafsir Ibnu Katsîr, Jilid 3, terj. M. Abdul Ghoffar, 

Abdurrahim Mu’thi dan Abu Ihsan Al-Atsari (Bogor: Pustaka Imam Asy-Syafi’i, 2004), 332. 

 55 Jamâl al-Dîn ‘Abdu al-Rahmân bin ‘Ali bin Muhammad al-Jauzî, Zâd al-Masîr fi ‘Ilmi 

al-Tafsîr, Jilid 3 (Arab Saudi: Maktabah al-Islâmî, 1965), 252. 

 56 al-Jauzî, Zâd al-Masîr, Jilid 3, 261. 
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Selanjutnya Q.S. al-A'râf/7: 172 merupakan peringatan Allah dengan 

memperlihatkan suatu keajaiban, yaitu mengeluarkan keturunan Adam dari tulang 

punggung anak cucunya. Kalimat َُْكُُنَّاُعَنُْهٰذَاُغٰفِلِي اُِنََّّ اُلْقِيٰمَةِ يَُ وْمَ تَُ قُوْلُوْا  memiliki maksud agar اَنْ

di hari kiamat tidak ada orang yang berkata bahwa mereka lalai atau tidak 

memperhatikan dan menyangkal kebenaran akan keajaiban tersebut.57 Sedangkan 

pada Q.S. al-A'râf/7: 205, lafal ghâfilîna yang ada pada kalimat َُْالْغٰفِلِي مِ نَُ تَكُنُْ  وَلَُْ

bermakna lalai dari mengingat Allah atau dzikrullah. Hal ini disebabkan adanya 

keterkaitan kalimat tersebut dengan kalimat sebelumnya yang berupa perintah 

Allah untuk berzikir atau mengingat Allah.58 

Dalam Q.S. Yûnus/10: 29, lafal ghâfilîna kembali disebutkan dalam kalimat ُُْاِن

لغَٰفِلِيَُْ عِبَادَتِكُمُْ عَنُْ  merupakan predikat dari para berhala yang disembah oleh kaum كُنَّاُ

musyrik. Ketika berhala-berhala tersebut disalahkan atas kesesatan kaum musyrik, 

mereka menyangkalnya dan mengatakan bahwa mereka tidak tahu menahu dan 

tidak peduli dengan persembahan kaum musyrik karena berhala-berhala tersebut 

hanyalah benda mati yang tidak layak untuk disembah.59 

Selanjutnya Q.S. Yûsuf/12: 3 yang dengan jelas menyatakan bahwa Al-Qur’an 

diturunkan kepada Nabi Muhammad agar beliau mengetahui kisah-kisah yang 

terbaik. Lafal ghâfilîn yang ada pada ayat ini ditujukan kepada Nabi Muhammad 

bukan dalam konotasi negatif, melainkan pernyataan bahwa beliau tidak 

 
 57 al-Nasafî, Madârik al-Tanzîl, Jilid 1, 617. 

 58 al-Nasafî, Madârik al-Tanzîl, Jilid 1, 628 

 59 M. Quraish Shihab, Tafsir Al-Mishbâh, Jilid 6, 65. 



62 

 

mengetahui apa-apa sebelum diwahyukan oleh Allah.60 Adapun pada Q.S. al-

Mu'minûn/23: 17, kalimat َُْكُُنَّاُعَنُِالْْلَْقُِغٰفِلِي  merupakan pernyataan Allah bahwa Dia وَمَا

tidak lalai atau mengabaikan terhadap ciptaan-Nya, tetapi mengatur alam semesta 

beserta kehidupan yang ada di dalamnya.61  

5. Ghâfilât (غٰفِلٰت) 

Lafal ghâfilât hanya disebutkan satu kali dalam Al-Qur’an, yaitu pada Q.S. al-

Nûr/24: 23. Menurut Imâm al-Syaukânî, lafal al-ghâfilât (ُِالغْٰفِلٰت) dalam ayat ini 

bukanlah perempuan-perempuan yang lalai terhadap perintah Tuhan atau lalai 

dalam konotasi negatif lainnya, melainkan perempuan yang jauh dari perbuatan 

keji, tidak berkeinginan bahkan tidak terpikirkan untuk melakukan hal tersebut.62 

Wahbah al-Zuhailî, dalam Tafsîr al-Munîr, juga menerangkan bahwa lafal tersebut 

bermakna perempuan-perempuan yang jauh dari kemaksiatan dan bersih hati serta 

pikirannya. Beliau menjelaskan bahwa ayat ini merupakan tindak lanjut dari Allah 

mengenai kisah al-Ifk atau berita bohong yang dituduhkan kepada ‘Âisyah istri 

Rasulullah pada ayat-ayat sebelumnya dengan menurunkan ancaman bagi orang-

orang yang menuduh serta menyebarkan tuduhan tersebut.63 

Pemilihan lafal al-ghâfilât pada ayat ini kiranya sesuai dengan apa yang 

menjadi pemahaman dari kata ghafala sebagai kata dasar dari lafal tersebut, yaitu 

 
 60 Abû Bakr Jâbir al-Jazâirî, Aysar al-Tafâsîr li Kalâm al-‘Aliy al-Kabîr, Jilid 2 (Madinah: 

Maktabah al-Ulûm wa al-Hukmi, 2007), 591. 

 61 Abû Bakr Jâbir al-Jazâirî, Aysar al-Tafâsîr li Kalâm al-‘Aliy al-Kabîr, Jilid 3 (Madinah: 

Maktabah al-Ulûm wa al-Hukmi, 2007), 510. 

 62 al-Syaukânî, Tafsîr Fathul Qâdir, Jilid 7, 816-817. 

 63 al-Zuhailî, Tafsîr Al-Munîr, Jilid 9, 475-476. 
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meninggalkan sesuatu karena kelupaan ataupun kesengajaan.64 Bisa dibilang bahwa 

yang dimaksud dengan al-ghâfilât adalah perempuan-perempuan yang lalai dari 

perbuatan keji atau dengan sengaja meninggalkan perbuatan tersebut sehingga 

lahirlah konotasi positif yaitu ketaatan dan ketakwaan sebagaimana yang 

diterangkan oleh Abî Hafshin dengan menyebut “الفَوَاحِش ُُعَنُِ  atau lalai dari ”الغْٰفِلٰتُِ

keburukan.65 

6. Taghfulûn (تَ غْفُلُون) 

Lafal taghfulûn disebutkan sebanyak satu kali, yaitu pada Q.S. al-Nisâa'/4: 102. 

Lafal taghfulûn berarti kalian lalai atau kalian sedang berada dalam kelalaian, 

adapun kelalaian yang dimaksud dalam ayat ini juga tidak berorientasi pada hal 

yang negatif mengenai ketaatan dan ketakwaan. Imâm al-Nasafî menjelaskan 

kelalaian yang dimaksud dalam ayat ini adalah lengahnya kaum muslimin terhadap 

senjata dan harta benda ketika sedang melaksanakan shalat sebagaimana yang 

diinginkan oleh orang-orang kafir.66 Hal serupa juga diterangkan oleh Imâm al-

Baghawî dengan menyebut “غافلي وجدوكمُ لوُ الكفارُ ُ  atau orang-orang kafir ingin ”يتمنّ 

mendapati kaum muslimin sedang lalai terhadap harta benda mereka.67 

Menurut Wahbah al-Zuhailî, ayat ini turun berkenaan dengan shalat khauf. 

Pada saat itu, Rasulullah dan pasukannya sedang melaksanakan shalat Zuhur dan 

kebetulan pasukan musuh berada di arah kiblat. Melihat hal ini, pasukan musuh 

 
 64 Ibn Fâris, Mu’jam Maqâyis, Jilid 4, 386. 

 65 Abî Hafshin bin ‘Ali bin ‘Âdil al-Dimasyqî, al-Lubâb fî ‘Ulûm al-Qur’ân, Jilid 14 

(Beirut: Dâr al-Kutub al-‘Ilmiyyah, 1995), 337. 
 66 al-Nasafî, Madârik al-Tanzîl, Jilid 1, 391. 

 67 Abî Muhammad al-Husayn bin Mas’ûd al-Baghawî, Ma’âlim al-Tanzîl, Jilid 2 (Riyadh: 

Dâr al-Thayyibah, 1989), 280. 
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berkata bahwa kaum muslimin sedang berada dalam kondisi yang memungkinkan 

untuk diserang secara tiba-tiba dan tanpa sadar. Kondisi tanpa sadar inilah yang 

dimaksud dengan kelalaian, yaitu lalai terhadap senjata dan harta benda yang 

dibawa saat terjadi peperangan.68 

7. Aghfalnâ (أَغْفَلْنَا) 

Lafal aghfalnâ juga disebutkan hanya satu kali dalam Al-Qur’an, yaitu pada 

Q.S. al-Kahfi/18:28 dalam kalimat “وَلَُُْتُطِعُُْمَنُُْاغَْفَلْنَاُقَ لْبَهُُُعَنُُْذكِْرنََُُّوَات َّبَعَُُهَوٰىهُُُُوكََانَُُامَْرهُُُُفُ رُطُ ا”. Dalam 

penafsirannya, Ibnu Katsîr menerangkan bahwa orang-orang yang hatinya telah 

dilalaikan dalam ayat ini adalah orang-orang yang mengabaikan ajaran agama dan 

ibadah karena disibukkan dengan hal-hal yang bersifat duniawi.69 Adapun menurut 

Ibnu al-Jauzî, orang-orang tersebut dilalaikan dari tauhid, Al-Qur’an dan Islam 

serta mereka berada dalam kemusyrikan karena mengikuti hawa nafsu.70 

Berdasarkan asbab nuzulnya, ayat ini turun dikarenakan seorang yang hendak 

masuk Islam bernama Uyainah bin Hishn menemui Rasulullah. Uyainah berkata 

bahwa ia bersedia masuk Islam dan menghadiri majelis beliau hanya jika orang-

orang miskin diusir dari majelis tersebut, maka turunlah ayat ini yang 

kandungannya memerintahkan Rasulullah untuk bersabar terhadap orang-orang 

miskin yang menghadiri majelis beliau. Adapun kalimat “ََُُُّذكِْرن ُُعَنُْ ُُقَ لْبَهُُ ُُاغَْفَلْنَا  pada ”مَنُْ

 
 68 Wahbah al-Zuhailî, Tafsîr Al-Munîr, Jilid 3, terj. Abdul Hayyie al-Kattani dkk (Jakarta: 

Gema Insani, 2013), 234. 

 69 ‘Abdullah, Tafsir Ibnu Katsîr, Jilid 5, 253. 

 70 Jamâl al-Dîn ‘Abdu al-Rahmân bin ‘Ali bin Muhammad al-Jauzî, Zâd al-Masîr fi ‘Ilmi 

al-Tafsîr, Jilid 5 (Arab Saudi: Maktabah al-Islâmî, 1965), 133. 
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ayat ini mengarah pada Uyainah dan pengikut-pengikutnya sebagai orang-orang 

yang dilalaikan hatinya.71 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 71 Wahbah al-Zuhailî, Tafsîr Al-Munîr, Jilid 8, terj. Abdul Hayyie al-Kattani dkk (Jakarta: 

Gema Insani, 2013), 237-238. 
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